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The preserved Sentences of SEXTUS is an early Christian adaptation
of a pagan collection of gnomic sayings, mainly of Pythagorean inspiration:
“(On the one hand, in content there is a Christianisation of pagan maxims; on
the other hand, in form there is a ‘paganisation’ of Christian maxims™
{(Chadwick, p. 138). This intermediate character of the text is taken to justify
its inclusion in the present Repertory. In Armenian, the Seatences are known
in two versions. Ms, 175 of the Mechitarist collection in Vienna is alleged
to contain a translation of the first 197 maxims (Muyldermans [1929], p.
184, n. 1). To our knowledge, this text has neither been published nor
studied. Better known is the collection of about 180 sentences transmitted and
published among the works of Evagrius of Pontus. According to Hermann it
consists of four layers: a) a hundred maxims drawn, in order, from among the
first 451 sentences of SEXTUS; b-c) two small miscellaneous selections,
mostly drawn from Sextus; d) fifteen sentences, of which thirieen originate in
the collection of MuBaydpov yvéHpa and the remaining two come from
Isocrates, Ad Demonicum 25 and 30. Conybeare translates the sayings which
are not in the Greek text of SEXTUS. Muyldermans argues that the Armenian
SEXTUS reflects a lost Greek compilation, possibly due to Evagrius himself,
The transiation is made into good literary Armenian and might be as early as
the fifth century.



